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Lypka Svitlana. Lexical-Semantic Characteristics of the Verbs Denoting Impertinent Behaviour in Modern
German (Syntagmatic, Paradigmatic and Epidegmatic Aspects). The article deals with the comprehensive study of
the semantic characteristics of verbs denoting impertinent behaviour in modern German. Both system-centric and
anthropocentric approaches have been combined in the paper with the aim to determine the nominative space covered
by the components of the researched lexical-semantic group, and to determine their systemic paradigmatic, syntagmatic
and epidegmatic characteristics. The semantic features of the systemic formation (lexical-semantic group) have been
described with the help of quantitative-formalized (approximated and static) methods. The study of syntagmatic
features of lexical units denoting impertinent behaviour is conducted on the basis of researching their lexical, semantic
and syntactic combinability with nouns, adjectives and verbs. The analysis of epidegmatic characteristics (semes, seme
complexes) on the basis of studying lexicographic sources and media texts revealed the influence of the context on the
realization of the semantics of the semes determined on the basis of dictionaries, which often leads to the appearance of
new semes or seme complexes, not registered by the dictionaries, and the change in the order of the hierarchical
structure in the semantics of the word.
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Teneckomnis sk epeKTUBHUI €IOCIO0 YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB y JIeKCUIli AHTJIHCHKOI
MOBH CIIOPTHUBHO-TYPHCTHYHOI chepu

VY cTaTThl AOCIIIKEHO TEJECKOIII0 K aKTHBHHUI CHOCIO CIIOBOTBOPY HEOJIOTI3MIB Y JIEKCHIII aHTJIIIICbKOT MOBH
CIIOPTHBHO-TYPUCTUYHOT cepu. 3a3HAUCHO, 1110, HE3BAKAIOYM HA CYMEPEYHOCTI 00 (PEHOMEHY TEJIECKOIIi, yce kK
Takd OLTBIIICTh HAYKOBINB YBa)KalOTh, IO IIe OKPEMUH CIOCIO CIOBOTBOPY, KU MOTPeOye MONANBIIOTO ETATBHOTO
BUBYCHHS. PO3IJIsA1al04u NPUPOLY TENIECKOIIii, JOCIITHUKH IiAKPECTIOIOTE 11 KOMIUIEKCHUH XapakTep, sSIKHil MOJIsrae y
BHKOPUCTaHHI MEXaHI3MIB CTSATHEHHS OCHOB, CKOpOUYeHHsS Ta (parmeHrarii cmiB. Ilig dac aHami3zy TeiaecKOMiHHHX
OJMHHIb CHOPTHBHO-TYPUCTUYHOI cepH yBary NPHIJICHO CTPYKTYpHiil OymoBi it cemaHTHLi JiekceM. BuzHaueHo
HU3KY MoOJelell YTBOPEHHS TEJCCKOII3MIB Y CIIOPTUBHO-TYPHCTHYHINA cepi. BupineHo Tpu OCHOBHI CeMaHTHYHI
IPYIH TEJNECKOIIHHNX OJMHMIL CIIOPTHBHO-TYPUCTHYHOI cepu. Y cTarTi OMMCaHO poJib TelecKomii y ¢popMyBaHHI
HOBHX CJIOBOTBOPYHX CIIOCO0IB, 30KkpemMa adikcaabHOI AepuBallii, y pe3yabTati K01 YTBOPIOIOTHCS HOBI JEpUBATH, a
TaKOX ITPOAaHAIII30BaHO TaIUIOJIOTIYHI OJMHUII, 1110 BUHUKIIM BHACIIJOK HAaKJIaJaHHS KOMIIOHEHTIB Ha CTHKY 000X CIIiB.

KurouoBi ciioBa: Teneckormisi, CJIOBOTBip, HEOJIOTi3M, adepesa, alloKoIIa, TaILIOJIOT s, aHAJIOTIs.

IlocTanoBka HaykoBOi nmpodJemMHu Ta ii 3HaYeHHsA. be3nepepBHUI PO3BUTOK MOBHU BHSBISETHCS B
30araueHHi ii HeoJori3MaMu, sKi BiOOpaKarOTh PE3yJIbTaTH KOTHITMBHOI MisIbHOCTI JitoAuHH. ChOroiHi
aHITIMChKa MOBA SIK MOBa MDXHAPOJHOTO CIJIKyBaHHS NepeOyBae Ha cTajii HEOJOTIYHOTO PO3KBITY, pe-
3yJIBTATOM SIKOTO € HE JIMILE 3HAa4YHE MOIOBHEHHS CIOBHHKOBOTO CKJIaAy MOBH, a W 3MIiHM B JpKepenax i
croco0ax yTBOPEHHsI aHTJIOMOBHHUX 1HHOBAIIiH.

Ha cyyacHoMy erani po3BUTKY aHITiIHCEKOI MOBH CIIOCTEPIraeThes ii CHPOMOKHICTD OHOBIIOBATHUCS Ta
30arauyBaTucs 3aBSIKH BIACHUM pecypcam, TOOTO 4epe3 CTBOPEHHsI HOBUX JIEKCHYHUX OAWHUIIL Ha OCHOBI
BXKe BijioMHX cliB [4, c. 13]. TakuM YMHOM, 3HMKYETHCS KiJIBKICTh 3alIO3MUEHHUX CIIiB, OJJHAK KOHTAKTH 3
IHIIMMHA MOBaMH 3aJIMIIAIOTHCS MOMITHUMH Ha BCIX PIBHSIX MOBHU. SIK HACJIiJIOK, aHIJIIHChKa MOBa 30ara-
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y€THCSI HOBHMHU CJIOBOTBOPYMMH €JIEMEHTaMH, SIKi CTAalOTh IPOXYKTHBHUMH y (POpPMyBaHHI HOBHX JICKCHYHHX
OJUHHUIIB.

AHaJIi3 AocizkeHb i€l mpodeMu. YTIPOJOBK OCTaHHIX POKIB y JIHTBICTHYHHX JIOCITIHKEHHSAX 3HAYHA
yBara MpUAUTSETHCS TEIECKOIi sIK OMHOMY 3 Haie(eKTHBHIMIMX cIocobiB ciioBoTBOpY. 1lim Teneckormieio
PO3YMIIOTh CHOCIO CIIOBOTBOPEHHS, Y MPOIIECI SKOTO BiI0YBAETHCS 3IUTTS TTOBHOT OCHOBH OJTHOTO CJIOBA 3i
CKOPOYCHOI) OCHOBOK iHIIOr0 ab0 3pOIICHHS JBOX CKOPOYCHHUX OCHOB BuXimHux ciiB [1, c. 174]. llew
croci0 yTBOpPEHHS JIEKCEM TaKOXX HAa3WBAIOTh 3JIUTTSAM, 3BY)KCHHSIM, KOHTaMiHali€io, ribpuamsamiero. B
aHTJIOMOBHIH JIiTEpaTypi ABUIIE TesecKomii Ha3uBaeThes blends, blendings, fusions, portmanteau words.

Ha cporoani icHyt0Th pi3HI MOTJIAAM IIOAO (PEHOMEHY TENEecKOIii SK Crmoco0y CIOBOTBOPY B aHIIHMCHKIH
MOBi. Jlesiki HayKOBIII BiIHOCATH TenecKomiiHi omguami A0 adpesiarii (P. I. Morunescekuii, O. C. KyOps-
KOBa), a TAKOXX JI0 CKJIQTHOCKOPOUYEHHX CITiB Ta cioBockiaganas (M. M. Illancekuit). OqHak OUIBLIICTh YIeHHX
BUJIUISIFOTH TEJIECKOITIO K okpemuid crioci0d crioBotBopy (FO. A. 3ammmii, C. M. €Hikeesa, JI. . OmenbueHko,
T. H. AcradypoBa). CaMOCTIHHICTD TeNecKomii MATBEPAKYETbCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUMHU Ta (HYHK-
IOHAJIFHUMH OCOOJMBOCTSIMH TEJIECKOIIHHIX OJMHUIIG, SKi 00’ €THYIOTH /1Bl UM OiJIbIIe JTEKCUYHI OIMHHMIIL
i XapaKTepu3yIThCs IEBHUM (PYHKIIOHABHUM BiJHOIICHHSM.

[Mepri cnoBa, 10 BUHUKIIM MiJ Ai€I0 TEIECKOIMil, MM TYMOPUCTUYHHAN XapakTep, ogHakK i3 XX cTo-
JITTS TEJIECKOIIisl CIIOCTEPITraEThes SIK aKTUBHUHN cIToci® (opMyBaHHS HEOJOTI3MIB y BCiX cepax JIFOICHKO-
ro cycmiigberBa. FO. A. 3amHnii ykasye, mo Ha modatok XXI cT. He TiIBKM cremiaibHi, a ¥ 3araibHi
CJIOBHUKH, OCOOJIMBO CIIOBHUKH HOBOI JIEKCUKH, 3a(DIKCYBaIU JACKLIbKA THCSY TEICCKOMIHHUX OJAMHULIb, 10
3’SIBUJTUCSI B aHTIIIHCHKiH MOBI.

Posrmsmatoun mpupoy TenecKomii, AOCHIMHWUKA MiAKPECHIOITh ii KOMIUIEKCHUH Xapakrtep, SKAl
MOJISITA€ Y BUKOPHUCTaHHI MEXaHI3MIB CTATHEHHS OCHOB (1[0 MPUTAMaHHE CIOBOCKJIAIaHHIO) Ta MeXaHi3Max
CKOpPOYCHHS i (pparMenTaltii ciiB (GopMoTBOpeHHs ). HayKoBII TakoX BUILISAIOTH 3B’SI30K MiXK MeXaHi3Mma-
MU YTBOPEHHSI TEJIECKOMil Ta cioBockimananus. Lleif 38’130k, sk 3a3Hadae C. M. €HikeeBa, ONATAE B TOMY,
10, TO-TIEpIIe, B OCHOBI YTBOPEHHS TEJIECKOMI3MIB 1 CKJIQJHUX CIIiB JIGKATh BiJbHI JIGKCUYHI OJMHMIIL;
Mo-/Ipyre, y CEMaHTUYHOMY TUIaHI 00M/IBa crocoOu CIOBOTBOPY — I YHiBepOallis CeMaHTUKU CIIOTYYEHHS
CIiB B MEXaxX OJHI€I JISKCHYHOI OJMHMII; TIO-TPETE, i YaC YTBOPEHHS TEJECKOII3MIiB Ta KOMITO3UTIB Bif0y-
BA€THCA CKIIaaHHsA OCHOB [3, c. 422].

[TpoTe roJ0BHOIO BiAMIHHICTIO TEJIECKOMIl BiJi KOMIIO3UIII] € Te, [0 BOHA IPYHTYEThCS HA CTATHEHHI
OCHOB, 5IKi YaCTKOBO, 00 MOBHICTIO BTPATHJIM CBOKO HLTICHICTS [3, ¢. 422].

Posrmsmaroun 3B’s30K TejecKolrii Ta abpeBiailii, BApTO 3a3HAYUTH, IO iX BiMIHHICTB MOJISITAE B TOMY,
10 OUTBIIICTh TEJICCKOMIMHUX OJAMHULIL HE MAIOTh BIAMOBIJHUKIB y BUIBHUX CIIOBOCIIONYUYCHHSX, @ YTBOPIO-
FOThCSI HA OCHOBI aCOIIaTUBHUX 3B’SI3KIB MIXk JIBOMa CUHTAKCUYHO OOYMOBJICHUMH OJMHHUILISIMHU.

AHani3yroun TeNEeCKOMiiHI OJUHUIN, BapTO OpaTy IO yBard JBa aclekTH — CTPYKTypy (IUIaH BUpa-
KEHHs1) Ta CeMaHTHKY (11aH 3MicTy). CTpyKTypHa OyJ0Ba TEIECKOIi3MiB BU3HAYAETHCS KIIBKICTIO 1 SIKICTIO
€JIEMEHTIB, IO BXOIATH JIO IXHBOI'O CKIIaay. Y CydacHil aHTTiHCBHKIM MOBI PO3pi3HAIOTH Pi3HI THIH Te-
JIECKOIIIHHHX JIEKCEM.

[TomtoBXOM 10 popMyBaHHS HOBUX TEJIECKONMIYHUX OAMHHIG € TEH/EHIS, SKy HAyKOBII Ha3WBAIOTh
«MOBHOIO €KOHOMi€I0», a00 «3aKOHOM €KOHOMii MOBHHX 3YCHIIb», IIO NOJSTac y BiOOpi THX MOBHHX
3aco0iB, sIKi HeCyTh HaliOiIbIIe iH(popMalii.

OkpiM mparMaTu4HOi 3HAYYHIOCTi, TEJIECKOMI3MU XapaKTepU3YIOThCS HE3BUYHHMH (DOHOJIOTIHYHUMHU
(dhopMamu, sIKi HaJJalOTh OJMHUILIIM SKCITPECUBHOCTI Ta EMOIIIHHOCTI.

Meta craTTi noJsirae y BH3HAYCHHI MOJIENEH YTBOPEHHS TENIECKOII3MIB Y CIIOPTHBHO-TYPUCTHYHIN
cdepi; BUIUIEHH] OCHOBHUX CEMaHTUYHUX TPYH TEIECKOMIMHUX OJUHUIbL CIIOPTUBHO-TYPUCTUYHOI cdepu;
BUBYEHHI pOJIi TeJeckomil y popMyBaHHI HOBHX CIOBOTBOPYMX CIOCO0IB, 30KpeMa adikcaiabHOI AepHuBallii,
a TAaKOX y BH3HAYCHHI raruioOTiYMX OJMHHMIIb, SIKi BUHUKJIA BHACIIJIOK HAKJIaJIAHHS KOMIIOHEHTIB Ha MEXi
000X CIiB.

Bukiaax ocHOBHOro Martepiajy il OOIPYHTYBAHHS OTPMMAHHUX pe3yJIbTaTiB AoCHimxkeHHs. IcHye
HU3Ka MOJIeTie MeXaHI3MIB YTBOPEHHS TenecKomi3miB. HalmpoayKTHBHIIIUMH MOJIENSIMA B CHIOPTHBHO-
TYPUCTUYHIN 1HIYCTPIi € TeTIECKOMi3MH, 110 YTBOPWIIMCS 3 MTOBHOT OCHOBH MEPIIOr0 BUXITHOTO CJIOBA Ta 3
¢parmenTa inmoro cinosa (adepesn). ['padiyno s mMoxmens 300pakaerses sik ab + c¢d > abd, nanpuknan
aquascape < aqua + landscape — «migBoHMIA Teii3ax», daycation < day + vacation — «kopoTKOTpHBaIa Moi3IKa
6e3 HouiBI», Mancation < man + vacation — «BiAIMOYMHOK, PO3POOIECHHI CYTO [UIS YOTOBIUOi KOMITAHiT,
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naycation < nay + cation — «BiAITOYHHOK, IIiJ Yac SIKOrO He BUTPAYarOTHCS IPOII Hi Ha ITOXOPOXi, Hi Ha
iHII po3Barmy», staycation < stay + vocation — «Binmycrtka, siKy MpoBOJSITE yioMay, travelcade < travel +
cavalcade — «xonona TypucTHuHHX aBTOMOOLTIB», fake-ation (fakeation, facation) < fake + vacation —
«BIJIMOYMHOK, ITiJI 4Yac SKOTO BeJMKAa KUIBKICTh 4acy NpuaiasieTbes pobotiy, thrillaxation < thrill +
relaxation — «poOuTtH mIOCH, IO 3aXOIIIOE Ta Po3ciabise», vacationary < vacation + missionary —
«JTI0O/INHA, SIKa BAKOHYE KOPOTKOTPHUBAIY MiCiIOHEPCHKY poOOTY Mij Yac BiAYCTKI.

[Hma npoxykTUBHA MOAENs (OPMYBaHHS TEIECKOIMI3MIB Y CIOPTHBHO-TYPHUCTHYHIN cepi — CKOpo-
geHHs (hparMeHTa OCHOBH IIEPIIIOT0 BHUXITHOTO CJIOBa (aIOKoIIa) i3 TOBHOIO OCHOBOIO iHIIOTO. Ile Momens —
ab + cd > acd, manpuknan: acrobranching < acrobatics + branching — «xomiuss» kpoHamu aepes, brodog
< brother + dog — «mosoauit xT0MYKHA, AKUI TFOOUTH AUBUTUCS CIIOPTUBHI iIrPH Ta MPOBOIUTH Yac y Oapi
3 IHIIMMH MOJIOJMKAMHU-OTHOAYMIIMI», Motorcamping < motor-car + camping — «rabip s aBTOTY-
pucTiB», exergaming < exercise + gaming — «¢isu4Hi Bopasu 3 BigeocynpoBogom», vVoluntour < volunteer
+ tour — «TypucTU4YHa MaHApPiBKa, sIKa BOJHOYAC mependavae i JOOPOBiIIbHE BUKOHAHHSA MEBHUX POOITY,
voluntourism < volunteer + tourism — «moegHaHHS TYPUCTHIHUX MAHAPIBOK i3 JOOPOBLILHIM BHKOHAHHSIM
nmeBHUX poObiT», voluntourist < volunteer + tourist — «Toii, XT0 MOEAHY€E TYPUCTHYHI MaHIAPIBKA 3 J0OPO-
BUIbHUM BHUKOHAHHSM INEBHHUX poOiTy, athslay < athlete + slay — «yOuBcTBO HaiycmilmHIIINMX aTeTiB YU
CIIOPTCMEHIB Ha 3aMOBIICHHS 3 0OKy KOHKypeHTiB», paragliding < parachute + gliding — «maparura-
Hepu3m», paradoctor < parachute + doctor — «rikap, sSKOro JOCTaBJISIOTh HA JITAKy Ta CIYCKArOTh Ha
HaparryTi y BiIAJICHUX palloHax Ul HaJlaHHs OTIOMOTM MOTEPIIUIAM 1 XBopuM», parahawking < parachute +
hawking — «monboTH maparIaHepUcCTiB i3 TPEHOBAHMMH NTaXaMU-XM)KAaKaMH, KOTPI JOMOMAararTh 3HAHTH
TEIUIOBHI MOTIK, y SIKOMY 3HAa4YHO JICTIIE 3AiHMCHIOBATH TouiT», paralpinism < parachute + alpinism —
«MiAHIMaHHsI Ha TOPY IMILIKH, a MOTIM CITYCKaHHS 3 TOPH 3a JIOMOMOTOI0 MaparuiaHa (abo iHIIoro moxioHoro
3aco0y)», paramotoring < parachute + motoring — «mepecyBaHHS MOBITPSAM 3a JOMOMOTOIO CIIEI[iATEHOTO
KymoJa, obnaaHanoro aeuryHomy», heliskiing < helicopter + skiing — «kaTanHst Ha JTMKax y BHCOKOTIpHii
MICIIEBOCTI, Ky MOYKHA TOOpaTHCS JIMIIE HA TeIIKOITEPi».

3a PO3MIISIHYTUMH MOJICISIMH YTBOPIOETHCS HAWOLNbIIA KUIBKICTh TEJIECKOMIYHUX JICKCHYHUX 1HHO-
Ballild, MPOTe MO>KHA BUIUINTH i MEHII NMPOAyKTUBHI Mojeni. Cepen HUX — 3JUTTS amoKoIu 3 adepes3oro.
Hanpukian, moxens ab + cd > ad: gelfie < gym + selfie — «cendi, 3usire B copt3aii», racino < race +
casino — «irpoBi aBTOMATH Ta iHIIII akcecyapu OIroBHX JOPIKOK Ha imojpomaxy, transumer < transient +
consumer — «MaHAPiBHUK, SIKAW BUTPAYa€ BEIHUKI CyMH TpoIeid (0COOIMBO Ha TOKYIIKH )».

Cuig 3a3Ha4YMTH, IO CEMAaHTHKA — 1€ He 3aBKIH NMpocTa yHiBepOalis 3HauYeHb BUXIJIHUX JIEKCHYHUX
OJMHHIb. Y CHOPTUBHO-TYPUCTHYHIH cepi BHIIIIEHO TPU OCHOBHI Tpynu Teleckomiiamx ciiB. [lepia
rpymna — Ii¢ CJIOBa, 3HAYEHHsI SKKMX TOBHICTIO BIJIOBIIA€ 3HAYCHHIO JIBOX KOMIIOHCHTIB, HAIPUKIIA[, agquascape —
«IiIBOHKH Teii3ax», athslay — «yOUBCTBO HaMyCIIIIHIMINX ATJIETIB Y CIIOPTCMEHIBY.

Jpyra rpyma — 1e cjioBa, 3arajbHe 3HA4€HHS SKMX HE MOBHICTIO BIIOBiNa€e CyMmi 3HauYeHb KOMIIO-
HEHTIB, OJJHaK CKJIaJa€ThCs Ha 1X ocHOBI: fakeation — «BigmounHOK, Mg 9ac SKOTO BENMKa KiTBKICTh 4acy
npUaLIIEThCs poboTin, thrillaxation — «pobutH 1m0Ck, 1110 3ax0IUToE Ta po3ciaadise», brodog — «momoauit
XJIOTYWHA, SIKUM JTIOOUTHh IWUBUTHUCS CIIOPTHBHI IrpU Ta TPOBOJUTH 4Yac y Oapi 3 IHIIMMH MOJIOJAHKAMH-
OJTHOZYMIISIMU», €Xergaming — «Qi3uuHi BOpaBH 3 BiJeocympoBojom», glamping — «monermena ¢opma
HilIoXiTHOTO Typu3My», travelcade — «konoHa TypUCTHYHMX aBTOMOOLTIBY.

Tpers rpyna — 11e KoM OJMH KOMIIOHEHT BU3HAYA€ iHIINH, JOIOBHIOE 3HAUYEHHS, YTOUHIOE Horo. Sk
NpaBUJIO, IPYrHil KOMIOHEHT — Oa3oBmii: daycation — «kopoTkoTpuBaia moizaka 6e3 HodwiBmi», gelfie —
«cendi, 3HATE B cHopr3aii», racino < race + casin0 — «irpoBi aBToMaTd Ta iHII akcecyapu OIroBHX
JOPKOK Ha irmopoMax», vacationary — «JIroiHa, sika BUKOHY€ KOPOTKOTPUBAIY MICIOHEPCHKY POOOTY Mif
9ac BiJITYCTKUY.

BinbIricTh TeNecKOmWHIX OJUHUI CIIOPTUBHO-TYPUCTHYHOT cepr — Il IMEHHHKH, X04a 3pocTae i
KiJIbKiCTh TpUKMeTHHKIB, Hanpukiaa: thrillaxing < thrill + relaxing ra giecnis: thrillax < thrill + relax.

TeneckomizMu He MPOCTO 30arayyroTh CIOBHUKOBUI CKJIad, a W CIPHAIOTh BUHHKHEHHIO TOXITHUX
ciiB. BaxmuBa poinb Teneckorii sik croco0y cIOBOTBOPY IOJIATAE B TOMY, IO Ha ii OCHOBI (hOPMYIOThCS
MOJTAITBIIN CIIOCO0H, 30KpeMa adikcaabHa AepUBallisl, Y Pe3ysIbTaTi SKOi YTBOPIOIOTECs mepuBaru: thrillaxation
(thrill + relaxation) — thrillaxing, thrillax. 3ne0inpmoro nepuBaTé MO3HAYAIOTh BUKOHABIIB [isTIBHOCTI Ta
BUCTYIAIOTh Y POJIi iIMEHHUKIB 13 cydikcom -er ma -ist: fake-ation (fake + vacation) — fakeationer; glamping
(glamour + camping) — glamper; naycation (nay + vacation) — naycationer; staycation (stay + vacation) —
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staycationer, heliskiing (helicopter + skiing) — heliskier, paragliding (parachute + gliding) — paraglider,
mancation (man + vacation) — mancationer, paralpinism (parachute + alpinism) — paralpinist, voluntourism
(volunteer + tourism) — voluntourist. Jlesiki moxiaHi ci0Ba BKa3yOTh Ha MPOIIEC BUKOHAHHS AisUTbHOCTI. 110
rpyIy CKJIagaroTh IMEHHHUKH i3 Cydikcom -ing: mancation — mancationing.

Pounb Teneckomii monsArae Takox y TOMy, IO el croci0 crpuse GopMyBaHHIO HOBUX CIOBOTBOPYHX
CJIEMEHTIB, AKI B TOAAJBIIOMY MOXYTh (DYHKLIOHYBatd siK cydikcu abo mpedikcu. Taki caoBoTBOpui
eJeMeHTH (OPMYIOThCS Ta 3aKPIILTIOIOTHCS B MOBI BHACTIZOK CTBOPEHHS BETHKOI KIJTBKOCTI TEIECKOIHHIX
OJIMHUIB 3 OJJHAM 1 TUM CaMHM €JIEMEHTOM. 3a3BHYal, IepIIe TeJIeCKOIiHe YTBOPEHHS € CJIOBOM-3Pa3KoM,
a IHIII YTBOPIOIOTHCS 3a aHajoriero. EQEeKTUBHUM CIIOBOTBOPYMM €JIEMEHTOM MOXKHA BBaxkaTu vacation (-
cation): naycation, staycation, mancation, daycation. Tyt BigOyBa€eThCsi 3pOIICHHS TIOBHUX OCHOB: Nay, stay,
man, day 3 agepesoro -cation — ckopoueHHsM JIekcemu vacation.

Oparment para- «parachute» chopmyBaBcsl 3aBISKH HU3LI OAWHUI, 10 CKIaAy SKHX BiH BXOIUTb.
eit eeMeHT yKa3ye Ha Jif0, sIKy 000B’I3KOBO CJTiJT BUKOHATH 3a JOMOMOTor0 maparyta: paragliding, paradoctor,
parahawking, paralpinism, paramotoring.

BaxnuBuM SIBUILEM Y TENECKOMi € Tamoioris. [amionoriuyHi onuHHII BHUHUKAIOTH Yy pe3yjbTaTi
HaKJIaJjaHHs] KOMITIOHEHTIB Ha Mexi 000x ciiB. Hakmaganus Moxxe Oyt i Ha GOHETUIHOMY, 1 Ha rpadidvHOMY
piBHi: transumer < transient + consumer. JIOCHiIHMKH HArOJOIIYIOTh, IO TAIIOJOTIUHI TEIEeCKOIiiHI
OJIVHHIII HaJTiJIeHI BUCOKMM PiBHEM EKCITPECHBHOCTI Ta MEPEBAYKHO BXKUBAFOTHCSA SIK OKa310HATBHI OTMHUII. BapTo
3a3HA4YMTH, 10 Yepe3 Te, 0 BHHUKAE MOTpeda MOo3HAauaTH HOBi MOHATTS Ta SBUILNA B MPOLECi TBOPEHHS
TENIECKOMMHUX OJMHHMII, BiAOYBAETHCS esika HABMUCHICTD, Hanpukiaa, shamateur < sham + amateur —
criopTcMeH-Tpodeciona, SKuil BUCTymae 3a amaropis [8, ¢. 13].

[TpoyKTHBHICTH TEJIECKOTIiT POSBISETHCS B yTBOPEHHI OJMHUIIb, SIKi BAHUKIIM HA OCHOBI MOTEPeTHBOT
¢dparmenTanii ABOX OJUHUI. Take SBUIIE HA3UBAETHCS «BTOPHHHOIO TEJIECKOIIIEION.

BuCHOBKHM Ta mepCHeKTHBU MOAAIBIION0 AOCHILKEHHS. AHATI3 HEONOri3MiB CIOPTHBHO-TYPHUCTHYHOL
cepy 3aCBiUMB, IO TEJIECKOIIsA — I1e OAWH 13 MPOBIIHUX CIIOCOOIB CJIOBOTBOPY B aHIIIIHCHKIN MOBI, 3aBJISKH
MEXaHi3MaM SKOI YTBOPIOEThCS BEJIMKA KUIBKICTh HEOJIOTI3MIB. Y cdepi CHOPTHUBHOTO TYpU3MY
NpOIYKTHBHUMHU MOJeNsiMu Teneckorii €: 1) ab + cd > abd, 2) ab + c¢d > acd, 3) ab + cd > ad. V crarti
BHJICHO TPU OCHOBHI TPYINHU TelecKomiamx ciiB. Ilepury ¢gopmyroTs ciioBa, 3HaYeHHS SKHX TOBHICTIO
BIJITIOBIJIa€ 3HAYCHHIO JIBOX KOMIIOHEHTIB; /IO JIPYrol HajeKaThb CJIOBA, 3arajibHe 3HAUCHHS SKUX HE TMOBHICTHO
BI/ITIOBi/Ia€ CyMi 3HaY€Hbh KOMITOHEHTIB, OJJHAK CKJIA[A€EThCs Ha IX OCHOBI; TPETIO TPYITY YTBOPIOOTH TEJIECKOITiiHI
OJIMHMIII, Y SIKMX OJIMH KOMITOHEHT BH3HAYA€E 1HILHI, TOTOBHIOE Ta YTOYHIOE #oro. Ponb Teneckormii mosnsrae
B TOMY, 110 Ha 11 OCHOBI (JOPMYIOTHCS MOAAJIBINI CIIOCOOU CIIOBOCTOPY, 30KpeMa adikcajibHa JepHUBallis, Y
pe3yibTaTi SIKOi YTBOPIOIOTHhCS JCPUBATH. 3AeOUIBIIOTO JEpUBATH MO3HAYAIOTh BHKOHABIIIB Ta IPOIIEC
nisutbHOCTI. Teneckomist momsirae  y Tomy, IO el croci® crupusie GopMyBaHHIO HOBHX CIIOBOTBOPUYHUX
€JIEMEHTIB, SIKi B MOJANBLIOMY MOXYTh (DYHKLIOHYBaTH fK cy(dikcu abo mpedikcu. Y cdepi ciopTUBHOTO
TypU3MY TPaIULIOTHCS TAIDIONOTIYHI OJIHHMIY, SKi HaJIeHI BUCOKMM PiBHEM eKCIpecHBHOCTI. [lepcrieKTHBHIM
HaINpsIMOM BBaYKa€MO JIOCIIDKSHHS POJIi aHAJIOTIT B YTBOPEHHI HOBHUX TEJICCKOMIHHUX OJTUHHUIIb.
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JIurBun Anapuana. Teseckonus kak 3()(pexkTHBHBIN c110c00 00pa30BaHMs HEOJIOTM3MOB B JIEKCUKE AHIVIMIICKOT 0
SI3pIKA CHOPTHBHO-TYpHCTHYECKOil cdepsl. B crathe mcciemyercss Teleckomus Kak aKTUBHBIA o0pa3 ciloBooOpa-
30BaHUs HEOJOTM3MOB B JIEKCHKE aHIJIMHCKOTO sI3bIKa CIIOPTHBHO-TYPUCTHYECKOU cdepbl. OTMeYaeTcst 4To, HeCMOTPS
Ha Pa3HOIJIACHsI OTHOCHTENILHO ()EHOMEHA TEJIECKOINH, BCE JK€ OOJBIIMHCTBO YYEHBIX CUHTAIOT, YTO 3TO OTAEIBHBIN
crnoco0 cI0BOOOPa30BaHus, KOTOPBIH TpeOyeT NabHEHIIero AeTalnbHOrO M3ydeHus. PaccmarpuBas mpupofdy TelecKomwy,
HCCIICA0BATENN MOIYCPKUBAIOT €€ KOMIUIEKCHBIN XapakTep, KOTOPHIM 3aKiioyaeTcs B HCIOJIB30BAaHHMM MEXaHU3MOB
B3bICKaHUA OCHOB, COKpalICHUA U (bparMeHTaLu/m CJIOB. HpI/I aHaJINU3¢ TEICCKOMUUHUX CIAVHNL BHUMAHUEC YIECIATIOCH
CTPYKTYpPHOMY CTPOEHUIO M CEMaHTHKe JekceM. OmpeneneH ps Mojaeneit 00pa3oBaHUs TEIECKOIM3MUB B CIIOPTUBHO-
TypUCTHYECKOH cdepe. BpIneneHsl Tpu OCHOBHBIE CEMAHTHYECKHE TPYIIIBI TENECKONMHHUX EIUHHI] CIIOPTHBHO-
TypUCTHYECKOH cdepsl. B crarbe ommcaHa poib TeNecKONMH B (JOPMHPOBAHUM HOBBIX CIOBOOOPA30BATENBHBIX CIIO-
c000B, B yacTHOCTH ah(hMKCHON JIepHBALINH, B PE3yNIbTaTe KOTOPOH 00pa3yloTcsi HOBbIE NMPOM3BOHBIC, a TAKKE MPOAHA-
JIM3UPOBaHbI TAIUTOJIOTHYHN €IHHUIIBI, BOSHUKIINE B PE3yIbTaTe HAOKEHHUSI KOMIIOHCHTOB Ha CTHIKE JJBYX CIIOB.

KnroueBble cj10Ba: TeJeCKONUs, CI0BOOOpa30BaHUE, HEOJIOTH3M, adepesa, alloKoIa, FaIIoNOr s, aHATIOTHSL.

Lytvyn Andriana. Blending as an Effective Way in the Formation of Neologisms Relevant to Sports Tourism in the
English Language. This article introduces blending as a productive way of forming neologisms in the English
language in relation to Sports Tourism. The literature on blending shows a variety of approaches to study this
phenomenon. Although scientists argue about blending to be a separate way of word-formation, the majority proves it
to be one of the specific ways of forming new words, and that further research is needed. While determining the
phenomenon of blending, researchers put emphasize on its complex character which is the mechanism of components
blending shortening and fragmentation. Particular attention is paid to the analysis of blends structure as well as
semantics. Few patterns of blends are distinguished. The three main groups of blends according to their formation are
regarded here. This article highlights the relationship of blending with other ways of word-formation e. g. affixation
that results in formation of new derivatives and new words. The role of haplology is also determined in this article that
is the elimination of a syllable when two consecutive similar or identical syllables occur.

Key words: blending, word-formation, neologisms, afereza, apokopa, haplology, analogy.
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Ipnna HaBponbka

DOyHKIIOHAJBHUH aCNEKT PO3MesKyBaHHS OMOHIMII Ta moJricemil IMEHHUKIB
y cy4dacHiil aHrJIilcbKiil MOBI

VY crarTi moka3aHO cHoci®é po3MexyBaHHS OMOHIMII Ta TOdiceMii 3a JOMOMOIOI0 AUCTPUOYTHBHOTO MOJIEIIO-
BaHHS, IO Tepeadavdae MOPIBHAHHSA YaCTOTHHUX IMOKA3HUKIB PI3HUX 3HAYEHH 32 33JlaHUMH AUCTPUOYTHBHUMHU (GOpPMY-
JIAMH CTIOJIydyBAaHOCTI B KOPITyCHHX TEKCTaX. Y pe3yibTaTi NMPOBEACHOTO aHalily IMEHHHMKIB Ha OCHOBI OnHiei 3
JUCTPpUOYTUBHUX MOJeNiel, TOOTO sIIepHOi MOJIEINI CIIOJIydyBaHOCTI iIMEHHHMKa (IMCHHUK+IMEHHHK), 3HaiieHo Oe31o-
cepenHi IMEHHUKH-11eHTH(DIKATOPH, a TAKOX BiJianeHi ineHTudikaTopu uis mojiicemii, rerepoceMii Y1 OMOHIMIT, SKi
HaJle)kaTh JI0 1HIIMX YacTWH MOBH. YCi 3HAU€HHS IMEHHHKA YMOBHO Ha3HMBAIOTHCS (WIEKCHKO-CEMaHTHYHHMH eje-
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